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AHHOTAN NS

B nocienmnue TOABI  KpayICOpPCHHT-

IIepeBOl  CTaHOBUTICA  Bce  Oojee
NIOIYJIAPHBIM. B CTaTbe
paccMaTpUBarOTCA (baxTopHI,

MOTHBHUPYIOIINE HENpo(heCcCHOHATBHBIX
MI€PEeBOTINKOB-BOJIOHTEPOB  NIPUHUMATH
yd4acTHE B KpayJCOPCHHI-IIPOEKTAX

(MaTepHanbHBIN HHTEpEC,
COIIPUYACTHOCTD, TIpU3HaHNuE,
TI03HABATEJILHBIA HHTEpEC,

AIBTPYUCTUYECKAasT MOTHBALMA M JIp.).
Taxxe paccMaTpuUBarOTCS BO3MOXHOCTH
JAaHHOM MOZenu B IUIaHE OOy4YeHHS
MIepeBOY.

Abstract

Crowdsourcing translation is becoming
more and more popular. The article is
dedicated to the factors motivating
unprofessional volunteer translators to
participate in crowdsourcing projects
(material interests, a sense of inclusion,
social recognition, cognitive interest,
altruism, etc.). It also considers the
opportunities of crowdsourcing model in
teaching translation.
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nepeBo;[, MOTHUBAIIUA.
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Kpayncopcunr (crowdsourcing) B o6iem
BUAE TPENCTaBIseT co0oif  Owm3Hec-
MO/IETIb, KOTOpas ~ OCHOBaHa  Ha
NPUBJICYEHUN BOJIOHTEPOB K CO3/IaHHIO U
MOMYJISIPU3alMA TOBAPOB M ycuyr (Kak
MPaBUIIO, MOCPEACTBOM
MHPOPMALMOHHBIX TeXHOJIOTHI). TepMuH
«KpayACOPCHHI» BBEJN JKypHaiucT JIxk.
Xay B cBoelt cratbe B xypHaime Wired
(Howe, 2006).

B cdepe mnepeBoma U JOKaNIM3anNU
KpayJICOPCHUHI CTaHOBUTCS Bce Ooliee
HOMYJISIPHBIM. [NosBuinCH TaKue
TepMuHBI, Kak «crowd translationy,
«KpayACOPCHHT-TIEPEBOIY,
«KOJUJIGKTUBHBIH ~ TEPEeBO/»,  OJHAKO
eJIMHOe  HAaWUMEHOBaHWUE  TOKa  He
3aKpeNuIoCh.

B nanHo# Mojenu nepeBoji TEKCTa, Kak
NpaBwio, pa3OUTOro Ha (QparMeHTHl,
OCYLIECTBIISIETCS. ~ BOJIOHTEPaMH  Ha
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CTIeIaIbHOMN TEXHOJIOTHISCKOM
mwratpopMe B peXHME OHJIAHH 3a
OTpaHUYCHHBIN 1§05 (0)¢ BpPEMEHHU.
YpoBeHb BIIAJICHUS SI3BIKAMH i
MEPEeBOMYCCKAE  HABBIKM  YYaCTHHKOB

MOTYT OBITH JIOOBIMH, M BOJIOHTEPOM
MOXET CTaTh JIIOOOW YeIO0BEK, KOTOPOMY
HUHTEPECEH JaHHBII NMPOAYKT U KOTOPBIH
BJIAJICT HCXOJHBIM S3BIKOM M S3BIKOM

nepeBoja. BapuanTs nepesojia
(parmMeHTOB OLIEHUBAIOTCS caMHuM
CO0O0IIECTBOM NTEPEBOJUNKOB, U BapUAHT,
MOTYYUBIIUH HaunOobIIce YHCIIO
TOJIOCOB, YTBEpXKIACTCS KakK
OKOHYATEIbHBIN.

Yame Bcero KpayICOPCHHT-TICPEBOJ
HCTIONB3YyeTCs IS nepesojia u
JIOKalu3allid  CaWTOB,  IPWIOKEHUH,
KOMIIBIOTEPHBIX ~WUTp, KHUI, CTaTel,
(GbUIEMOB, cepHalioB, BUICO, HHTEepdeiica
)44 KOHTCHTa COIIMAJIbHBIX CeTeﬁ,
CBOOOIHOT'O POTPAMMHOTO 00CCIICUCHHUS
1 HEKOMMEPYECKHX MTPOSKTOB.

B mocmemme romsl B JMTEpaType
OIMPOKO  OoOCyXXIaeTcs  NPUMECHEHHE
KpayIcopcuHTa B TepeBome. Hepemko
ABTOPBI CTAaBAT IO COMHCHHE PaJTy’KHBIC
MIEPCIICKTHBBI, KOTOpPBIC CBS3BIBAIOTCS C
KpayACOPCUHIOM, 51 MMOAHUMAIOT
HpO6JIeMI)I naJCHUA Ka4€CTBa NEPEBOIOB,
naJieHust NpecThXa npodeccuun
NepeBOUNKA, o0eciieHUBaHUS
oOpazoBanust B  cdepe  mepeBoja,
CHIDKEHUSI OIUIATHl YCIYyT TEePEeBOTIHKA
BCJIEJICTBHE MIMPOKOTO PACIPOCTPAHCHHUS

JaHHOW  Mojenu mepeBoaa. Takxke
IIHPOKO o0cyxmaeTcs ITHYECKAS
CTOpOHA KpayJICOpPCUHTa, a HMEHHO
JKCILUTyaTalus BOJIOHTEPOB

KOpHopauusiMi € LEJIBI0  IIOJIyYECHHUS
mpubsum. B 2012 rogy  Owwio
Ol'ly6HI/IKOBaHO HUCCICI0BAHUC
EBpokoMuccun, T71I€ paccMaTpUBAIOTCS
TEHJICHLMY Pa3BUTHSA KpayJACOpPCUHIa B
TIEPEBOJAC, AOCTOMHCTBA M HEIAOCTATKH
nanHod moxenu (Studies on Translation
and  Multilingualism:  Crowdsourcing
translation, 2012).

O.A. SlkuMmeHKO MHIIET O MpodieMe
KpaylICOpPCHHTa C  TOYKH  3PEHUS
npo(ecCHOHANPHOTO  MEPEBOAYMKA U
HNPUXOJUT K BBIBOAY, YTO KpPayICOPCHHT
B nepeBoze yxKe OKa3bIBacT
3HAUUTENBHOE BIMSHUE HA CTPYKTYpY
MEepeBOAYECKOTO0 pPBIHKA U XapakTep
paboOTBl  MHCBMEHHOTO  HEPEBOAYMKA.
OrMmedaercsi, 4YTO HpodeccHOHATBHbIC
MEePEeBOAYMKH HCIBITHIBAIOT B HEKOTOPBIX
cepax KOHKYPEHIIHIO C NEPeBOAYMKAMH-
HenpogecCHOHAaTaMi M B IIEPCIEKTUBE
¢yakous  mpodeccroHana CBeleTcsS K
KOHTPOJTIO Ka4ecTBa "
TEPMHHOJIOTHYECKUX COOTBETCTBUH, TO
€CTh IEpPEBONYMK, IO CYTH, B paMKax
JJAHHOM  MOJenu  IPEeBpaTUTICs B
penakropa (SIkumenko, 2013).

OcTaBnsis B CTOpPOHE BOINPOCHL O
KauyecTBe paboThl HenpodeccCHOHaIbHBIX
MEepeBOAYMKOB, O  JIOCTOMHCTBaX H
HelocTaTKax  JaHHOHM  Mojenu, O
TEXHHYECKOH CTOPOHE M OTPaHWYCHHAX
[0 BHJAM TEKCTOB, B MIAaHHOH CTaThe
XOTETOCh OBl COCPENOTOYNTH BHHMAHHUE
Ha MOTHBAalIMU BOJOHTEpoB. [loyemy
JIOIM, HE WMelomue o0pa3oBaHuS,
3HaHMH, HABBIKOB, ONBITA PabOTHI, Yalie
BCEro HE IMOJy4arollue OIUIATHI 32 CBOM
TPYI, C TAKOW TOTOBHOCTBIO BKJIIOYAIOTCSI
B KpayJCOPCUHT-TIPOEKTHI?

MoTuBanus nepeBoAYHKOB-
BOJIOHTEPOB

MortuBanysi NEPEBOMYMKOB  SBIIAETCS
pemaromuM (HaKTOPOM JAJISI YCHEHIHOCTH
MPOEKTOB  KpayJICOpCHUHI-niepeBoaa. B
ciyudae nepeBoYMKa-npodeccnonana
pemaromas MOTHBAaLMs — aJ€KBaTHas U
JlocToiHas omnara Tpyna. Ho uto
MPHBJIEKAeT u MOIACP)KUBACT
3aMHTEPECOBAHHOCTh
HeTpodecCHOHAIBHOTO TIepeBOIINKa?

(1) Camas oueBuaHas TpUYINHA —
MarepuanbHblii  uHTepec. IlepeBoauuk,
KOTOPBIII ~ OJHOBPEMEHHO  SBISETCA
MONb30BATENEM,  3aHHTEPECOBAaH, B

501



£

ATLANTIS
PRESS 4dvances in Social Science, Education and Humanities Research (ASSEHR), volume 122

HEPBYIO OYepellb, B JOCTYIIE K IPOAYKTY.
B oOven Ha moMomps B TEpeBOAEC H
JIOKaJIM3aliu KOMITaHUS MOJXET
NPEIVIOKNTh OECINIATHYIO JIMLEH3UIO Ha

CBOM codr, MECSIII 0O€eCIUIaTHOTO
10JIL30BAHHUS MPOTrPaMMHBIM
o0ecreueHneM U T. 1.

(2) Taxke  BaxHA  MOTHUBAIHA
COMPUYACTHOCTH K  CO3JaHHI0 |
JI0paboTKe  MPOAYKTAa,  BO3MOXHOCTH

CaMOBBIpPQXXEHUSI U  MEpCOHANIM3ALUHY,
aJanTUPOBAHUST TPOAYKTa IOJ CBOH
3anpocsl. [IpuBnedenne nonp3oBaTenei k

pabote Hajl TIPOIYKTOM —
HEOOBIKHOBEHHO MOIIHBIH
MapKeTHHTOBBIH HHCTPYMEHT,
BOCHI/ITLIBaIOHII/Iﬁ B HUX JIOAJIBHOCTH K
OpeHmy. IlaccuBHBIM  MOTpeOUTEINH
MpEeBPAaIIACTCsI B HOJIB30BATEIIS

npodeccHoHANILHOTO ypOBHS (prosumer
VS. consumer).

(3) TIlorpebHocTs B  omobpeHwMH,
NPU3HAHMY, TOBBILICHMHA aBTOPUTETa B
rnazax OKpyxeHus. KommaHus Moxer
OTMETHTb poJb NePEBOJYHKOB-
9HTY3UACTOB, Harmp., HCTIOJB3YS
BUPTYaJbHbIC MOJAPKHU, 03K, KOTOpPBIS
OyoyT BBLICNIATH HMX CpeOd JIpYyrHux
MOJIK30BATEeH, CIMOCOOCTBOBATh POCTY
HUX CTaTyca, CTAHOBICHHIO PEMyTaIlH,
Win Mnepeuuciagd HUMCEHa TEPEBOJYMUKOB
Hapagy C pa3padoT4MKaMu WM APYTHMH

CIICIHATHCTAMH, OPUYACTHBIMH K
CO3/IaHUIO TIPOJIYKTA.
(4) MHrposoii dakrop. B

KpayJCOPCUHIe, IO CYTH, BHEHIPOBOM
KOHTEKCTE, MOTYT OBbITh 3a/1eiICTBOBAaHbBI
uaen  reidmupukanuu  (IpUMEHEHHS
UTPOBBIX CTPATETHil B OM3HEC-TIPOEKTAX).

O1eMeHTHI HUTPOBBIX TEXHOJIOTHil
MIPEBPAIAIOT paboTy B UTPY.

(5) TlosHaBaTesbHBIN,
00pa3oBaTeNbHBIN HHTEpEC.

Ilonb30BaTrens OTKPHIBAET HOBYIO JUIs
cebs chepy AesaTeNbHOCTH, TPUOOpETaeT
Oosmee TayOOKOE 3HaHHME IIpeaMeTa,
YYUTCS CTAaBUTh M peEIIaTh HPOOJIEMEL,
paboTaTh B KOMaHJe, YJy4lIaeT HaBBIKH

BIajeHus a3pikoM. Harp., cembs Jlexkep
B M3pamnme coBMecTHO mepeBena Ooiee
2000 TED Talks u TED-Ed lessons.
[lepBoHawampHOW WX [eNbl0  OBLIO
WCTIONB30BaHUEe MaTepuaioB TED B
obyuenun podepeil. Uepe3 HECKOJIBKO
JIET A0YepU CaMU BKJIIOUUIINCH B MPOEKT
(Bast, 2014).

(6) AnpTpyHcTHUYECKAas MOTHBALUSL

—  BOBJICYEHHOCTh B COLIMAJIbHO
3HAYUMBIN MPOEKT. Ecniun  mpoexrt
HW3HAYaJIbHO npecieayer
OIIaroTBOpHUTEIEHBIC A

MPOCBETHTENBCKUE €N, Kak, Hamp.,
Coursera mmu TED, ywactne B TakoMm
OmaropomHoM Jmene camMo 1O cebe
SBIIAETCS  JOCTAaTOYHOW Harpajgod H
MOTHUBHUPYIOIIUM (axropom.
WHMnyaTHBBI, HanpaBlICHHbIE HE Ha
MoJyuyeHHe MNpUObLTH, a Ha HM3MEHEHUE
MHpa K JydlIeMy, MOJy4aroT OOJIBIIYIO
HNOAJEPKKY BOJIOHTEpOB. Takke 3TO
TJIaBHBI MOTHUBHPYIOIUHA (akTop s

[PHBIICYCHHSL podeCcCHOHATBHBIX
HEPEBOIYHKOB.

(7)  Tlcuxomoruveckue (baxTopsI
UCIIONB30BaHUsI W PACOpPOCTPAHECHUS
«IIHPATCKOTO»  KOHTEHTa,  T. e.

MaTepuaoB, HapyllaloUMX JeicTBUE
aBTOPCKHUX mpaB. JIioau, cKadyMBaromne
NPOJIYKTBl C «IHPATCKUX» PECYPCOB,
MOTYT W  Jaibllie  CIIOCOOCTBOBATH
PacIpoCTpaHEHHUIO TPOAYKTa, Harp.,
BBITIOJHSASL BEPCTKY, MEPEBOJ M BBIYUTKY
KkHUT. CaMOOpraHM3yIOIUECsS TPYIIIbI
MepEeBOAYNKOB-TIOOUTENEH, C UX TOYKH
3peHus, JeNlaloT Ojaroe Aeno Kak Julsd
JIpyrux TIOTpeOuTeNe, Tak W A
aBTOPOB, CIOCOOCTBYSl HOIYJISAPH3ALUH
IIOKa 4YTO HCIECPECBECACHHOI0O KOHTCHTA Ha
JIPYrOM SI3bIK U pacLIUpssl UX ayJUTOPHUIO.
C ToukHM 3peHHs 3aKOHA, OHH HApYIIa0T
aBTOpCKHE TIpaBa. 37eCh MBI MOXXEM
HaOJIOMaTh CTOJNKHOBEHHE Pa3IMIHBIX
HWHTEPECOB M OTUYCCKUX CTAHIAAPTOB. B
MEpBYIO OYEpeab TAKOro poja MpoOJIeMbl
BO3HMKAIOT B CBA3M C MEPEBOAOM
XYA0KECTBEHHOM JUTEPATYPHI, B
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MEHBIIEH CTETIEHH — C T[EepPEeBOJOM
¢meMOB W cepuanoB. Bo3moxHO,
Hambonee SPKUHA TpPHUMEp IOJZOOHOTO
KOHQIIMKTa —  3aKpeITHE  caiTa
Notabenoid B Tom Bume, B KOTOpOM OH
cymectBoBai 10 2014 rona.

IlepcneKTHBHOCTH KPAay/ICOPCHHIA B
00y4eHHH NMePeBOAYNKOB

KpaynacopcuHr-ipoekTel  —  OYCHb
ynoOHas IUIOMIAfKa JUIs  CTYACHTOB
MepeBOAYECKHX CHEINATBHOCTEH B IJIaHe
oTpaboTKH COOCTBEHHO HaBBIKOB
MepeBO/ia, a TAK)Ke HABHIKOB KOMAaHIHOU
paboThI, pemaKTHPOBAHUS, YIIPABICHUI
MIPOEKTaMH, OBIIAZICHUS HOBBIMH
TexHoorusimu B obiactu CAT-tools.

bnaromaps pa3HoO0pa3ui0  TEKCTOB
HAUMHAIOIIMAE  TMEPEBOAYUKHA  MOTYT
nonpoOoBaTh ceOsi B ayJAMOBH3YyaJbHOM
NIEPEBOJIE, JIOKAIM3alUUU IIPUIIOKEHUH,
nepeBojic MyOIUIUCTUKY, TPE3CHTALUMH,
HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX TEKCTOB, TAKUX KaK
crarbu Bukunenuu, u T.1.

Kpome TOro0, ydactre B BOIOHTEPCKHX
MIPOEKTaxX BO BpeMs o0yueHMst
MpeaCcTaBIsIeT CcOOOM IICHHBIA  OTBIT
paboThI, KOTOpPBIA MOXKHO yKa3aTrb B
CBOEM peE3IOME M KOTOPBIH ITOMOXET
BBIITYCKHHUKY TIPU TIOMCKE paboTHI.

Take ywyactue B OOIIECTBEHHO
3HAYMMOM JIEATCILHOCTH BOCIUTHIBACT
OTBETCTBCHHOCTh u TOBBIIIACT
MOTHBAIMIO, BEIb MEPEBOJ] HAXOIAUTCS B
OTKPBITOM JIOCTYI€, H CTYACHT Kak
WCTIOIHATENIh 3aWHTEPECOBAaH B  TOM,
YTOOBI BBHIIIOJIHUTH €r0 Kak MOXHO OoJee
Ka4eCTBEHHO.

Hakonen, dYeM paHbIIE CTYICHT-
MEpeBOMYMK  HAa4yHEeT  paboraTth ¢
peabHBIMU TIPOEKTAMH W CPAaBHUT CBOHU
MIePEBO/IbI c nepeBoAaMu
MMOTEHIMAIbHBIX KOHKYPEHTOB Ha PBHIHKE
MEepeBOAYECKUX YCIYT, TeM YCIIelIHee
OynyT pa3BUBAThCS €ro
npodeccruoHaTbHbIE KOMITETEHITUH.
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